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o11 舀

    C*I习T 2000W, 标准化工作指南》分为如下儿部分:

        第1部分:标准化及相关活动的通用术语;

    -一第艺部分:采用国际标准的规则;

        第3部分:引用文件的规则;

        第A部分:标准中涉及安全方面内容的编写;

      一第吓部分:产品标准中涉及环境方面内容的编写

    本部分为GB/'F 2000(}的第2部分。

    本部分修改采用ISO/工EC指南21:1999《采用国际标准为区域或国家标准》(英文版)。

    本部分根据1SO/IEC指南21:1999重新起草。在附录A中列出了本部分章条编号与ISO/工EC

指南21;1999章条编号的对照一览表。

    考虑到我国国情，在采用ISO/IEC指南21:1999时，本部分做了一些修改。有关技术性差异已编

人止文中并在它们所涉及的条款的页边空白处用垂直单线标识。在附录B中给出了这些技术性差异

及其原因的一览表以供参考。

    为便T使用，对于ISO/IEC指南21;1999本部分还做了下列编辑性修改:

    :l) “卞指南”一词改为“本部分”;
    b,   "XYZ 2345:”、“XYZ 567:‘’、“XYZ 6666:”改为“GB/T X X X X X'，或“GB XXXXX"

    c) 删除ISO /IEC指南21:1999的前言，修改了ISO/IEC指南21:1999的引言。

    (;川120000是标准化工作导则、指南和编写规则等系列国家标准之一。下面列出了这些国家标

准的预计结构及其对应的国际标准、导则、指南，以及将代替的国家标准:

    a)(JB/T 1S标准化工作Ef则》

          一 第1部分:标准的结构和编写规则((ISO/IEC导则第3部分，代替GB/T 1. 1-1993,

              GB/T12 1996);

        一 第 2部分:标准的制定方法(ISO/IEC导则第 2部分，代替GB/T 1. 3--1997,

                (;B/Tl. 7-1988);

            第3部分:技术工作程序(ISO/IEC导则第1部分。代替GB/T 16733--1997)

    b;  GB/,r 20000((标准化工作指南》

          一第1部分:标准化和相关活动的通用术语(ISO/IEC指南2，代替GB/T 3935. 1

                  1996);

          一第2部分:采用国际标准的规则((ISO/IEC指南21);

            第3部分:引用文件的规则(ISO/IEC指南15，代替GB/T 1. 22-1993);

          一 第4部分:标准中涉及安全方面内容的编写((ISO/IEC指南51);

            第5部分:产品标准中涉及环境方面内容的编写((ISO/IEC指南64)

    () GB广I' 20001((标准编写规则》

        -一第1部分:术语(ISO 10241，代替GB/T 1.6-1997);

            一第2部分:符号(代替GB/T 1.5--1988);

        一 第3部分:信息分类编码(代替GB/T 7026-1986);

            第4部分 化学分析方法((ISO 78-2，代替GB/丁1.4--1988)0

    本部分的附录A、附录B,附录C,附录D、附录E均为资料性附录。
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引 台

0门 国际标准通常是反映全球工业界、研究人员、消费者和法规制定部门经验的结晶，包含了各国的

共同需求.因此采用国际标准是消除贸易技术壁垒的重要基础之一。这一点已在世界贸易组织的“贸

易中的技术壁垒协定”(WTO/TBT协定)中被明确认可。为了发展对外贸易，尽量采用和使用国际标

准，井且尽快废止与国际标准有冲突的国家标准和其他标准是十分重要的。但是由于国家安全、保护

人身健康和安全、保护环境以及基本气候、地理或技术问题的原因，在任何情况下完全采用国际标准

是不切合实际的。WTO/TBT也承认这些是区域或国家标准与相应的国际标准存在差异的正当理

由。因此在积极采用国际标准的同时需要根据上述正当理由考虑我国国情，但需注意不要任意扩大正

当理由的范围。

0.2 为f提高在采用国际标准上与各国和各地区的一致性，GB/T 2000。的本部分采用了ISO/IEC

指南21:1999的主要规定 对于国家标准与国际标准一致性程度和差异采用国际上的统一方法进行

标识，将避免模糊混乱，有助于与世界各国、各地区之间的贸易与交流。

0. 3 为了对国家标准与相应的国际标准进行比较，迅速了解它们之间的关系，对它们的一致性程度

进行标识十分重要。由于采用国际标准时情况各异，过分详细地划分一致性程度是不合理的，把一致

性程度划分为三类(见4. 2至4.4)已足够使用。

    等同采用国际标准可使透明度得到保证，这是促进国际贸易的基本条件。因为即使两个标准化团

体在采用国际标准时各自仅做了一些他们认为很小的修改，这些修改也可能会叠加在一起从而导致

两个采用同一国际标准的国家标准相互不可接受。而等同采用国际标准则可以避免这些问题

0.4 即使出于正当理由，也宜尽一切努力把采用国际标准的国家标准与相应国际标准的差异减到最

小。当两者存在差异时，清楚地标识这些差异并说明产生这些差异的理由是十分重要的。如果不标识

这些差异，那么由于采用国际标准的国家标准与相应国际标准表述不同或文本结构不同，技术性差异

很难被识别出来。清楚地标出的差异随时能提醒起草者考虑这些差异是否仍有存在的必要，而没有标

识的差异，即使证明其已没有存在的必要了，也可能因被忽视而仍保留在标准中。
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标准化工作指南

第2部分:采用国际标准的规则

1 范围

    GB/T20000的本部分规定了:

    一一国家标准与相应国际标准一致性程度的判定方法(见第4章);

    -一 采用国际标准的方法(见第5章);

      一 迅速识别技术性差异和编辑性修改的标识方法(见第6章);

    一 等同采用国际标准的国家标准编号方法(见第7章);

    — 国家标准与相应国际标准一致性程度的标识方法(见第8章)

    本部分不涉及在生产、贸易、法律或其他领域使用国际标准的要求，也不涉及在技术法规中采用

国际标准

    本部分不仅适用于国家标准采用国际标准，还适用于国家标准采用其他国际规范性文件和资料

性文件，例如技术报告。

    本部分也可供国家标准采用区域标准或其他国家的国家标准时参考;也可供行业标准、地方标准

和企业标准采用国际标准、区域标准或其他国家的国家标准时参考。

2 规范性引用文件

    下列文件中的条款通过GB/T 20000的本部分的引用而成为本部分的条款。凡是注日期的引用

文件，其随后所有的修改单(不包括勘误的内容)或修订版均不适用于本部分，然而，鼓励根据本部分

达成协议的各方研究是否可使用这些文件的最新版本.凡是不注日期的引用文件，其最新版本适用于

本部分。

    GB/T 1. 1 标准化工作导则 第 1部分:标准的结构和编写规则(GB/T 1. 1-2000,ISO/IEC

Directives,Part 3,1997,Rules for the structure and drafting of International Standards， NEQ)

    GB/T 3935. 1 标准化和有关领域的通用术语 第1部分:基本术语，)

3 术语和定义

    GB/T 3935. 1中确立的以及下列术语和定义适用于GB/T 2000。的本部分。

3.1

    采用 adoption
    <国家标准对国际标准》以相应国际标准为基础制定并发布国家规范性文件或认可某国际标准具

有与国家规范性文件相同的地位，同时标明与相应国际标准之间的差异。

    注1:在英文中，术语"take over”有时包含“adoption"的意思

    注2:采用国际标准作为国家标准的条件见4. 1,

3.2

    编辑性修改 editorial change
    (国家标准对国际标准)在不变更标准技术内容条件下允许的修改。

注:允许的编辑性修改内容见 4.2。

1)该标准将被修订并重新编号为GB/T 20000. 1(参见前言)。
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    技术性差异 technical deviation

      1 }a家标4与国际标准)国家标准与相应国际标准在技术内容卜的不同

3.4

    结构 structure

      k1I雕的>章、条、段、表、图和附录的排列顺序

15

    反之亦然原则 vice versa principle
    }日际标71,可以接受的内容在国家标准中也可以接受。反之，国家标准可以接受的内容在国际标准

中也0]以接受 因此，符合国家标准就意味着符合国际标准

4 一致性程度

4. 1 总则
    当国家标准与相应的国际标准等同(见4. 2 )或仅对国际标准做了某些修改(见4.3),可以认为该

国家标准采用r国际标准

月.2 等同

    国家标准与相应国际标准的一致性程度是“等同”时，应符合下列条件:

    。) 国家标准与国际标准在技术内容和文本结构方面完全相同 或者

    飞〕〕 fq家标准与国际标准在技术内容上相同，但可以包含下述小的编辑性修改:

              用小数点符号.‘.”代替小数点符号“，”;

              对印刷错误的改正或页码变化;

              从多语种出版的国际标准的版本中删除其中一种或儿种语言文本;

          一 把国际标准的技术勘误或修正案并人文本中;

            为了与现有的系列标准一致而改变标准名称;

              用“本标准”代替“本国际标准”:
              增加资料性内容(例如，资料性附录，这样的附录不应变更、增加或删除国际标准的规

            定);典M的资料性内容包括对标准使用者的建议、培训指南或推荐的表格或报告;

            一删除国际标准中资料性概述要素(包括封面、目次、前言和引言卜

            如果使用不同的计量单位制，为了提供参考，增加单位换算的内容

    二反之亦然原则”适用
      1i:文件版式的改变(例如，有关页码、字体和字号等的改变)尤其在使用计算机编辑的情况下均不影响一致性

          朽度

4. 3 修改

      国家标雕与相应国际标准的一致性程度是“修改”时，应符合下列条件:

      国家标准与国际标准之间允许存在技术性差异，这些差异应清楚地标明并给出解释。国家标准在

结构 }_’j国际标准对应 只有在不影响对国家标准和国际标准的内容及结构进行比较的情况下，才允

许刘义本结构进行修改
        个国家标准应尽可能仅采片{一个国际标准 个别情况下，在一个国家标准中采用几个国际标准

可能是适宜的 但这只有在使用列表形式对所做的修改做出标识和解释并很容易与相应国际标准做

  比较叫，才是可行的 “修改”还可包括“等同”条件下的编辑性修改仁见4.26)]0

      ，)交之亦然原则”不适用。

      “修改”，J包括如下情况:

      n}  "I4家标砒的内容少十相应的国际标准”
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        例如，国家标准不如国际标准的要求严格 仅来用国际标准中供选用的部分内容

    b) “国家标准的内容多于相应的国际标准‘’

        例如，国家标雕比国际标准的要求更加严格，增加r内容或种类，包括附加试验

    c) “国家标准更改了国际标准的一部分内容”

        国家标准与国际标准的部分内容相同，但都含仃'j对方不同的要求

    d) “国家标准增加了另一种供选择的方案”

        国家标准中增加了一个与相应的国际标准条款同等地位的条款.作为对该国际标难条款的

        另 一种选择

    表述和解释技术性差异的小例参见附录c门

    注 国家标准可能包括相应国际标准的全部内容，还包括不属于该国际标准的一部分附加技术内弃。在这种情

        况卜.即使没有对听包含的国际标准做任何修改 其 一致性程度也只能是 修改”或是 1̀卜等效”。至于是‘修

        改’，还是",1卜等效”这取决于技术性差异是否被清楚地标识和解释。

4.4 非等效

    国家标准与相应国际标准在技术内容和文本结构1_不同，同时它们之问的差异也没有被清楚地

标识。“非等效”还包括在国家标准中只保留了少量或不重要的国际标准条款的情况。

    ..J卜等效”程度不属于采用国际标准。

5 采用国际标准的方法

5.1 总则

5.1.1 采用国际标准时，应尽可能等同采用国际标准。出于正当理由对国际标准进行修改时，应把，i

国际标准的差异减到最小。当国家标准与国际标准存在差异时，应清楚地标识这些差异并说明产生这

邺差异的理由。
5.1.2 在采用国际标准时，应按GB/T 1. 1的规定编写我国标准。等同采用国际标准时，国家标准的

义木结构应与被采用的国际标准一致。

5.1.3 国家标准应在前言中陈述与相应国际标准的一致性程度、国际标准编号和国际标准名称的中

义译名‘并在括号内标明所采用的国际标准的语言文本;国家标准前言还应包括如下与采用国际标准

有关的内容:

    。) 采用国际标准方法的陈述;

    卜) 编辑性修改的详细内容;
    c) 技术性差异和文本结构改变及其解释，或者指明将这些内容安排在附录中;

    (1) 增加的资料性内容的说明，或者指明将这些内容安排在附录中。

      注:国家标准前言中介绍性内容的示例参见附录n

5. 1.4 当采用国际标准时，应把该国际标准已出版的全部修正案和技术勘误包括在国家标准内。国

家标准前言中应包括[A际标准的修正案和技术勘误以及标识方法的解释，修正案和技术勘误的适宜

的标识方法见6.1.4。

    对于采用国际标准以后出版的修正案和技术勘误也宜尽快采用。

5. 1.5 随着标准电子版本的发展，可能出现本部分未包括的新的采用国际标准的方法，或与现有方

法相结合的新方法 在使用新方法情况下，本部分中关于一致性程度的选择和标识的条款仍然适用。

5.2 翻译法

5. 2. 1 如果国家标准采用相应国际标准的译文，这种方法称作翻译法。采用翻译法的国家标难应包

括前言，根据情况可包括引言。一般不保留国际标准的前言，只有在十分需要的情况下才可保留.井置

厂前言之后，冠名“(该国际标准的组织名称)前言”，例如“ISO前言”;国际标准引言的适用内容应转
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化为国家标准的引言，不保留国际标准的引言。采用翻译法的国家标准如果需要增加资料性附录，应

将这些附录置于国际标准的附录之后，并按条文中提及这些附录的先后次序编排附录的顺序 每个附

录的编号由“附录N”和随后表明顺序的大写拉丁字母组成，字母从‘'A”开始，例如:“附录NA","附

录NB"等。每个附录中章、图、表和数学公式的编号应重新从1开始，编号前应加上附录编号中表明

国家性质和附录顺序的字母，字母后跟下脚点。例如:附录NA中的章用“NA. 1"," NA. 2"," NA. 3"

等表示;图用“图NA. 1 图NA. 2"等表示。

5.2.2 使用中文出版的国家标准如声明与某国际标准“等同”，则符合该国家标准就视为符合原国际

标准，“反之亦然原则”适用

5.2. 3 “等同”条件下的编辑性修改应在国家标准前言中指出(见6.1.1)

5.2.4 以多语种出版的国家标准，应在前言中说明以中文文本为准。

5.3 重新起草法

5. 3， 国家标准采用国际标准时，如果不是使用翻译法，则此方法称作重新起草。采用重新起草法的

国家标准应包括前言，根据情况可包括引言;不应保留国际标准的前言或引言

5.3.2 国际标准被重新起草为国家标准，应在前言中说明此国家标准根据国际标准重新起草。如果

有差异宜说明原因并按第6章中的方法对差异进行标识。

5.4 采用国际标准方法的选择

5.4.1 等同采用14际标准时，应采用翻译法(见5.2),

5.4.2 修改采用国际标准时，应采用重新起草法(见5.3)，并把差异在前言或附录中给出。技术性差

异和编辑性修改的标识见第6章。

      注:采用国际标准方法和一致性程度的对应关系参见附录E

6 技术性差异和编辑性修改的标识方法

6门 总则

6.1.1 当技术性差异(及其原因)或编辑性修改很少时，宜将这些内容在前言中陈述。

    注 参见附录D

6.1.2 当技术性差异(及其原因)或编辑性修改较多时，宜编排一个附录，陈述编辑性修改和技术性

差异及其原因，并在前言中说明在正文中如何标识这些修改和差异。

    在标准正文的页边空白处对应于有关修改的条文位置用垂直单线({)进行标识，而后将编辑性修

改和技术性差异归纳在一起编排在一个附录中。在附录中，每一个修改都对应国际标准的某条文

    注:参见附录D。

6.1.3 建议技术性差异的描述以措辞“增加”、“代替”或“删除”为引导。

6门.4 当采用的国际标准有修正案和技术勘误时，应将这些修正案和技术勘误直接纳人正文中。这

种经改动的内容应在正文中的页边空白处用垂直双线(}})标识，以便与编辑性修改和技术性差异的

标识(垂直单线)区分开。

6.2 采用的国际标准引用了其他国际标准

6.2.1 如果采用的国际标准在规范性引用文件的一览表中引用了其他国际标准，则应核实这些引用

的国际标准有无对应的国家标准或行业标准。根据核实结果做如下处理:

    a) 如果引用的国际标准已被等同或修改采用为国家标准或行业标准，应引用这些标准;

    b) 如果引用的国际标准没有被等同或修改采用为国家标准或行业标准，应根据实际情况的需

          要选择引用:

          -一 非等效的国家标准或行业标准;

          一 引用的国际标准;
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6.2. 2 引用的文件应在“规范性引用文件”一章中列出 引用与国际标准有对应关系的国家标准或

件，应按8. 3的规定标识对应的国际标准的编号和一致性程度。

6.2.3 如果用非等效的国家标准或与引用的国际标准无对应关系的国家标准(或有效文件)代替

用的国际标准，则应在前言中简要说明这些文件所引用的内容与相应国际标准的这部分的内容的技一
术性差异。

    当引用的国际标准被不是等同于该国际标准的国家标准替代时，包含这样引用的标准即视为存

在技术性差异，因此与相应国际标准的一致性程度不能是“等同”。

6.2.4 如果采用的国际标准在规范性引用文件中引用了其他国际标准的询问草案或最终草案，如果

这些询问草案或最终草案适用，则我国标准可引用这些询问草案或最终草案。此时，如注日期引用，因

为日期未定，所以用“— ”代替“:’，和年号，在破折号后给出一个注有“将要出版”的脚注，并给出完整

的欠 秋 _

7 等同采用国际标准的国家标准的编号方法

7.1 总则

    当国家标准与国际标准等同时(见4.2),“等同”这一信息宜使读者立刻明白，而不要仅在查阅内

容之后才明白。

了2 编号

    国家标准等同采用国际标准的编号方法是国家标准编号与国际标准编号结合在一起的双编号方

法。具体编号方法为将国家标准编号和国际标准编号排为一行，两者之间用一斜杠分开。

      示例:GB/T XXXXX一1998/ ISO 13616:1996

    上述双编号方法仅适用于等同采用国际标准。对于与国际标准的一致性程度是修改和非等效的

国家标准，只使用国家标准编号，不允许使用上述编号方法。

8 一致性程度的标识方法

8门 总则

    国家标准与国际标准间一致性程度的标识宜尽可能清楚。该标识还适用于标准目录和其他信息

媒介上。

8.2 一致性程度及代号

    一致性程度及代号见表I:

                                    表 ， 一致性程度及代号

一致性程度 含 义 代 号

  等同
(identical)

国家标准“等同”于国际标准，即

a) 国家标准与国际标准在技术内容和文本结构上完全相同，或者

b) 国家标准与国际标准在技术内容上相同，但可以包含4. 2中规定的小的

    编辑性修改
.反之亦然原则”适用。

IDT

  修改

(modified)

    国家标准“修改”了相应的国际标准，即允许国家标准与国际标准存在技术性

差异，并对技术性差异进行清楚地标识和解释 国家标准在结构上与相应国际标

准相同，但如不影响对两个标准的内容进行比较，允许改变文本结构。“修改”的标

准还可包括“等同”条件下的编辑性修改的内容。
    “反之亦然原则”不适用。

MOD

    非等效

(not equivalent)

际准与夕

NEQ
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8.3 在国家标准上标识一致性程度

    与国际标准的一致性程度在标准中应标识在:

    — 标准封面上的国家标准英文名称即的下面;

    — “规范性引用文件”一章所列标准一览表中与国际标准有对应关系的国家标准名称后面;

    — 有关“附录”所列标准一览表中与国际标准有对应关系的国家标准名称后面;

    — “参考文献”所列标准一览表中与国际标准有对应关系的国家标准名称后面。

    在文中引用与国际标准有对应关系的国家标准时只使用国家标准编号。

    标识一致性程度应按 8.2的规定，在国家标准名称下面(封面上)或后面标识与国家标准对应的

国际标准编号、该国际标准英文名称(仅在国家标准的英文名称与被采用的国际标准名称不一致时才

标出)和一致性程度代号，并用圆括号括起(见示例1至示例3),

    在“规范性引用文件”和“参考文献”所列的标准中，对于不注日期引用的标准，应在其随后的括号

中标识当前最新版本的该国家标准的编号、对应的国际标准编号、该国际标准英文名称(仅在国家标

准的英文名称与被采用的国际标准名称不一致时才标出)和一致性程度代号(见示例4)

    示例1:GB/T X X X X X-1990/IEC 60068-1:1988环境试验 第1部分:总则与指南QEC 60068-1:1988,IDT)

    示例 2:GB/T X X X X X-1993 变流器 QEC 60185:1987, MOD)

    示例3:GB/T X X X X X-1997 潜水员用手表和配件(ISO 6425:1996, Divers' watches, NEQ)

    示例4:GB/T X X X X X 面向国内市场的产品要求(GB/T X X X X X-1999,ISO X X X X X: 1997,MOD)

8.4 在一览表、目录和其他媒介上标识一致性程度

    在标准一览表、目录、年报、数据库和其他所有相关媒介上宜完整地标识与相应国际标准一致性

程度的信息以备检索用。

    在各媒介上使用一致性程度代号时，应准确地遵照表1所规定的各代号的含义。

    在数据库中使用的标识一致性程度的格式还宜参考ISONET手册日，的有关内容。

2)为了与已有的系列国家标准一致，国家标准名称可以与所采用的国际标准的名称不同。

3)工SONET手册规定了标准文件、法规文件和它们的主题内容的表述方法，以便于交换有关这些文件的信息。
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                                            附 录 A

                                  (资料性附录)

                本部分章条编号与ISO/IEC指南21:1999章条编号对燕

表A.1给出了本部分章条编号与ISO/IEC指南21:1999章条编号对照一览表。

          表A.1 本部分章条编号与ISO/IEC指南21:1999章条编号对照

本部分章条编号 对应的国际标准章条编号

0.1 0.2

0.2 0.1的第一句和第三句

0.3 4. 1的第1段和第3段

0.4 。.3第2段

1 1,0. 1的第二句和0. 5

3. 1- 3.4

3. 1-3.3 3.5̂ 3.7

3.8

3.4 3. 9

3. 5 3.10

5.1.1 0.3第2段的部分内容

5.1.2 0. 3的第1段

5.1.3 5.1.2,5.4.3.5

5.1.4 5.1.3

5.1.5 5. 1. 4

5. 2和 5. 3

5.4. 1和5. 4. 2

5. 2 5.4. 3

5. 2. 1 5. 4.3. 1

5. 2. 2 5.4.3.2

5.2.3 5. 4.3.4

5. 2. 4 5. 4. 3. 3

5. 3 5.4.4

5.3.1̂ 5.3.2 5. 4. 4. 1-5. 4. 4. 2

5. 4. 4. 3

5. 4 5.5

5.4.1--5.4.2 5. 5. 1一5. 5. 2

5. 5. 3
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裹 A.1(续)

本部分章条编号 对应的国际标准章条编号

6.1.1 6.1.2和6.1.1的a)

6.1.3,6.1.4

6.1.2 6.1.5和6.1.1的卜)

6.1.3 附录C的第1句

6.1.4 6.1.6

6.2.4

7.2.2的a)

7.2 7.2.1和7.2.2的b)

8.3 8.3和。4的部分内容

附录A

附录B

附录C 附录A

附录D 附录D

附录C

附录E 附录B

附录E

注:表中的章条以外的本部分其他章条编号与ISO/IEC指南21,1999其他章条编号均相同且内容相对应。
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                                                附 录 B

                                    (资料性附录)

                本部分与ISO/IEC指南21:1999技术性差异及其原因

表13. 1给出了本部分与ISO/IEC指南21:1999的技术性差异及其原因的一览表。

            表 B.1 本部分与ISO/IEC指南21:1999技术性差异及其原因

本部分的章条编号 技术性差异 原 因

1

    删除ISO/IEC指南21:199，的第1章中该指南不

规定的内容的列项中的第一项、第二项和第三项

    增加了“本部分可供行业标准、地方标准和企业标

准采用国际标准或采用区域标准或其他国家标准时参

考”

    这三项内容是从国际角度叙

述的，我国不适于这种叙述。

    对国家标准采用区域标准或

其他国家的国家标准给予指导。

    对除国家标准以外的其他标

准采用国际标准和其他标准给予

指导

2
引用了采用国际标准的我国标准，而非国际标准。

增加引用T GB/T 1. 1

以适合我国国情。

强调与GB广I 1. 1的一致性

3

    删除ISO/IEC指南21:1999中的术语和定义3. 1-

3.4。

    删除160/IEC指南 21:1999中的术语和定义3. 8

“措辞改变”。

    术语和定义3.1-3.4已广

为人知，在本部分中不再重复

    此定义的含义在不同语种间

不会出现

4. 1
    将原国际指南中此条的第 1段和第 3段移至本部

分的引言中

    这两段内容属描述性内容而

非要求 不宜写在标准正文中

5
    仅选用ISO/IEC指南21:1999中提供的采用国际

标准方法中的等同翻译方法和重新起草方法。

    由于目前ISO/IEC使用的官

方语言没有包括中文，因此工5()/

IEC指南21:1999所提供的采用

国际标准方法中的认可方法、封

面方法和再版方法中的重新印刷

方法均不适用于我国，因此不采

用上述方法

5 1
    将原国际指南引言中0. 3的内容安排在本部分的

5.1.1和5. 1. 2

    此内容属规范性内容.宜安

排在标准正文中。

5. 1.4

    姗除ISO/IEC指南21:1999中5. 4. 2. 2的列项b)

“负责该标准的区域或国家团体(如技术委员会编号和

名称)，’o

在GB/Tl. 1中已另有规定

5.2

    删除ISO/IEC指南21:1999中5. 4. 3. 2“在已有一

个译文的情况下，且仅使用一种语言的区域或国家标准

如声明与某国际标准‘等同’，则符合原国际标准就视为

符合译文，‘反之亦然’原则适用”。

    此条是从国际标准角度表述

的

5.2.1,5.2.4 明确国家标准用中文出版，并以中文版本为准。 适应我国法律要求。

5. 2. 3
    对于翻译方法，允许将等同条件下的编辑性修改直

接改在文本中。
适应我国标准版式
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本部分的谁条编 };

      表 B门(续)

技术性差异 原 因

  删除ISO/IEC指南21:19”中民曰犷虽然重新一
mvP}用国际标准 种有效的方法，但是重要的技术一
P-异可能会囚为文本结构和表述的不同而被掩盖.使得一
i际标准与区域或国家标准难以比较，一致程度难以确

定。重新起草还使得与不同国家间的区域或国家标准的

  一致程度难以确定 ’‘

      我国标准休系和形式与酉方

  国家有区别.再者中文不是ISO'

1IEC官方语言 在标准内容的表

一述上会有不同{月此取消重新起
{草方法很难做A

只选择两种对应关系:

1.等同程度采用翻译方法

2.修改程度采用重新起草方法

删除ISO/IEC指南21:1999中5. 5. 3“鉴 f在。.3

4.4.3中已指出的原因，建议不采用重新起草方

一

廿
|
|

适应我N标准体制和语言习

惯.并简化采川国际标准的力法

J
一

一

1

一

和 爪

法 ’下

BJPISO/IEC3-.M21:1999+AMOAf家    #T9
中保留国际标准条款·再在相应条款位置Sc 371国别

-n-嘿.w-  Ir [aM-}r燮tR'P1:+.}Ridf,fxi刻
    与我国国家标准版式相差较

大，难以操作

以适应我国引用标准的规

6 =. 1一 (弓:之.3

6. 2

    指导采用国际标4时涉及的

其他国际标准的引用问题

    已用另一种办法处理该间题

(见 6. 2.2)

    增加可操作性。此条依据

ISO! IEC导则第3部分

— 一— 一— ----- 一 由十单编号方法不适角于Ik

  仅选用ISO/工E〔一指南21:199。中等同采用国际标一国编号习惯，、且此方法易造成
准的国家标准的双编号方法。 国家标准和国际标准的发布日期

                                                。的混淆

二
对于一致性程度信息的标识位置与表述做J更明

增加可操作性
确细致的规定

          ~-斤-. 一-

删除ISO/IEC指南21:1999的附录C"采用国际标 因为认可国际标准为国家标

____止准公告的示例”。—
      一 删除ISO/IEC指南21:1999的附录E"'W161)K-Mpq

滩

饰
﹂|
1

 
 
一国

一家{
附录1)

际标准的国家标准注日期编号方法的示例”

    删除ISO/IEC指南21;1999的附录I)“区域或国

标准介绍性内容的示例”中有关采用“翻译(修改)”方

的区域或国家标准的前言的示例。

的公告不适用于我国.

  因为标准编号示例的大部分

容不适用于我国

  由于翻译方法中的“修改翻

译’，造成标准版式、结构与我国标

准有较大不同，不适用十我国

部分仅选用了ISO华
附录 卜 简化ISOiIEC指南21:1999附录k !I EC $a M 21: 1999 It' r. i* Ah T, ME}}7t}F71}     nmzfmNAM&

一fflip.#AE--NA f;少    h方
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          附 录 C

      (资料性附录)

技术性差异及其解释的示例

技术性差异的表述以词汇‘.增加”、“代替”或“删除”为引导。

示例卜一示例s分别给出不同种类的修改采用国际标准的标准(见4. 3 )的技术性差异如何表述

和解释的示例。

    不例卜1.3。)删除内容的情况

    ISO ?: 只x:1，9几《轿车轮胎 轮胎功能检验 实验室试验方法》的范围包括标准的轮胎和培强i超载的

轮胎 GB/ I \ 仅适川十标准轮胎

    章条 修改

    i.l.l.l 表1 阻力试验充气压力 删除轮胎种类中“增强/超载’气4行

    5.4.1.1 表1 高速试验充气压力 删除充气压力内容中“增强(超载)’一栏

    解释 :

    产品标准的内容是以国际标准工So) 4000-1为基础制定的 该国际标准规定r轿车轮胎的所有内容，不仅有试验

方法还有性能要求。但国际标准所包括增强/超载轮胎的内容在国家标准的试验方法中已被省略r，因此在本部分中

也应 f-省略

不例 2:1. 3b)增加内容的情况

    ISO XXXXX:1994《开式机械压力机的验收条件一 精度检验》规定r开式机械压力机的儿何畸变侧试的要

求 在GB/7, >C X X X X中不加改变地采用了国际标准精度检验的要求 但在国际标准中，不包括连接部件纵向总间

隙的精度检验卜因此要增加规定

    断条 修改

    ， 试验条件和允差 在试验项目中增加了“连接部件纵向总间隙的精度检验的要求”

    解释:

    lxl为连接部件纵向总间隙精度讨于确保用机械压力机加工产品的尺寸精度和产品质员的稳定是必今翻d1. tai此增

加此内容〕

    示例3:在4.3。)改变内容的情况

    ISO X X   X X :1985《金属镀层 一金及金合金电镀层的试验方法 一第2部分:环境试验》规定r业人气试脸

环境条件是:'I温为25 C、相对湿度为75 ‘但GB'T XXX \将这两项指标分别改为 10C和8n

    章条 修改

    兀 r业大气试验 用“川(士IC’代替025 (士义〔”.用“soi土5r'‘代替.' ft孙 一 81'

                                            范围内尽Ii接近 7男    '

解释:

本国家标准修改了加速试验的要求以求试验在高温和高湿度的天气条件下有更好的反映

    小例 1:」.3d)增加另一种有关试验方法的可选择方案的晴ik

    在ISO X X X X X : 1999F橡胶 用袖珍硬度计测定压痕硬度11中 川肖氏硬度计测定硬度要求采川1) t()和A

塑 在〔B门’丫、一(火.中.除了有n型和D型可供选择.还增加了r:型e型有一部分与A型币腿

    章条 修改

    1.1肖氏硬度计:n型和U型 增加E型

    1.1.1压脚 关于中心孔的自径增加’‘使用E型硬度计时，为几1111曰「一「”

    1. 1.)n义 增加压失的形状和尺 、t的描述和图形



cB/T 20000 2- 2001

  1标准弹簧

步骤

a)中A型中弹簧力方程式的适用范围增加E型硬度计

:.:

7. 3 往 2

解释

硬度计是用压头压人一块橡胶表面

在该段结尾增加“当用A型硬度计测定的硬度小于A20时.用E型硬

度计测定”

增加“E型硬度计推荐使用1 k9菇码”

，通过测量压头压人橡胶表面的深度以测定硬度的仪器 D型用于高硬度的橡

胶，A型用于标准硬度的橡胶。国家标准需要有一个专门测量低硬度橡胶的方法，此方法需要E型硬度计。

示例5:综合上述几种情况

国家标准修改采用IEC X X X X X :1992

章条

II加热

1卜 8

，所做修改标识如下

修改

用“邻近周围是指物表面从排气口护栏垂直上方100-m、其他方向为

25 mm以内的空间。”代替表3的注101的内容。

19反常操作

19.13

19.101

用“180 K'，代替“175 K"(有两处)

在第二段后增加 “注 1:混合气体装里的失灵可以在无工作状态下进

行控制来模拟”

第三段，只修改法文版本。

在第五段用如下内容代替列项中的第一项:

“— 排气口护栏和邻近周围

      ·带风扇的发热器排气口护栏位于发热器侧面或前面时，为180 K

        对于其他加热器，前5 min为180 K,5 min以后为155 K”

22结构

增加 22. 17补充

本要求仅适用于在器具安装之后。
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                        附 录 D

                    (资料性附录)

国家标准前言中有关采用国际标准的介绍性内容的示例幻

D.1 等同采用国际标准的国家标准前言

    “本标准等同采用1s(〕xx又x丫:1997《面向全球市场的产品— 一般要求》<英文或法文版)

包括其修正案150又又丫又丫一Amdl:19，8。
    本标准代替GB火火火只x一1988《面向国内市场的产品要求》，因为国际上的发展原标准在技

术上已过时

    本标准等同翻译150又义xxK:1997
    为便于使用，本标准做了下列编辑性修改:

    a) ‘本国际标准’一词改为‘本标准’;

    b) 用小数点‘.’代替作为小数点的逗号‘，’;

    。) 删除国际标准的前言;

    d) 增加了资料性附录A以指导使用。”

D.2 修改采用国际标准的国家标准前言

    “本标准修改采用150 \xxx火:1997《面向全球市场的产品— 一般要求》(英文或法文版)

包括其修正案ISOxx又只只一Amdl:1998
    本标准代替GBxxxx又一1988({面向国内市场的产品要求》，因为国际上的发展原标准在技

术上已过时
    本标准根据ISOxxxxx:工997重新起草。为了方便比较，在资料性附录A中列出r本国家

标准条款和国际标准条款的对照一览表。
    由于我国法律要求和工业的特殊需要，本标准在采用国际标准时进行了修改。这些技术性差异用

垂直单线标识在它们所涉及的条款的页边空白处。在附录B中给出了技术性差异及其原因的一览表

以供参考。

    为便于使用，本标准还做了下列编辑性修改:

    a) ‘本国际标准’一词改为‘本标准’;

    b) 用小数点‘.’代替作为小数点的逗号‘，’;

    c) 删除国际标准的前言。”

                                            附 录 E

                                  (资料性附录)

                      采用国际标准方法和一致性程度的对应关系

表E.1给出了采用国际标准方法和一致性程度的对应关系的一览表。

村 本示例中的国际标准和国家标准均属虚构 仅为举例而用
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表 E 采用国际标准方法和一致性程度的对应关系

              一

致NE于呈1变

等同

修改

{}等效

TEM 1, }1} 一— 一 -
                      编辑性修改

  翻译 ’ 有巨.26)

T新起草 有

T新起草 有

允许差异

文本结构

无

有‘

有

技术性羌异

      无

    有’

      不T
一

为了便r比较两个标准问的内容‘或当采用一个以上国际标准时，应列表标识井异

提供技术性J.异的标识和解释


